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AHTJIIIWU3MHA Y CHOPTUBHOMY JIUCKYPCI HIMEIIbKOI MOBU

AHotanis. CTarTiO NPHUCBSYCHO aKTyalbHIH MpobGiemMi
CY4acHOTO IIepeKIao3HaBCTBa — BHUKOPHCTAHHIO aHIJIOMOB-
HUX JICKCHYHUX 3aII03MYCHB Y CIOPTHBHOMY JIUCKYPCi HIMEI[b-
KOi MOBH. Y XOJi JOCIIJ)KEHHS BUKOPHCTAHO aHANITHYHUI,
MOPIBHSUIBHUN Ta MOIIYKOBUI METOAN ¥ OTPUMAHO pe3yibTa-
TH I[[O/I0 BXHUBAHHS aHDIIHCHKUX 3aM03UYEHb Y CIIOPTUBHOMY
JIEKCHKOHI HIMENbKOi MOBH. JIOBe/IeHO, 1110 BOHH BIUIMBAIOThH
Ha Bci chepr MOBHOT CHCTEMH, BKJIIOUaI04X (POHETHKY, CHHTAK-
CHC, CEMaHTHKY. Y TOUHEHO (peHOMEeH aHrmiu3miB. [Ipoanari-
30BaHO KJIAcH(iKalilo Ta TUMH aHTIIHCHKUX 3al03WYeHb Ha
MiJCTaBi aHANI3y HAyKOBUX PO3BIJOK MOBO3HABIIB Ta BiMIO-
BIJIHUX aBTOPUTETHUX Jxkepe. JloBeJeHO, 110 He iICHY€E €UHOI
kiacudikarii 3a103u4eHb, OCKUIBKH BOHH 4acTO IPYHTYIOThCS
Ha Pi3HUX KPUTEPIAX 1 IPUHIMIIAX, BIICYTHS €HICTD Y MiAX0A1
1o moOymoBH kinacudikallii 3armo3uyYeHb 3a TUNIAMH, BUIAMH,
KjacaMu i po3psaaMu. CHUPAIOUUCh Ha pPE3ysbTaTd JOCIi-
JDKEHD BIJIOMHUX JIIHTBICTIB, 3’5ICOBAHO, 1[0 3aIT0O3MYEHHS ITOi-
JSIFOTBCS HA 2 TUIIH: 3aII03MYCHHS 1HO3EMHHX CJIiB Ta YCKIIaJI-
HEHI 3aII03MYCHHSI, SIKi CBOEIO YEProl0 TAKOX AUIATHCS HA TPH
MiJBUIN: KalbKYBaHHS, HETOUHUHA MEPEKNIaJ IHIIOMOBHOTO
CJIOBa Ta 3all03MYEHHs 3HaueHHA. Ha mincraBi mpoaHaiizo-
BaHOIO MaTepialy 3 HiMEIbKHX CIHOPTHBHHUX CalTiB aBTOpH
CTaTTi PO3MOAUIMIN aHIIIMCHKI 3all03MYEHHS Y CIIOPTHBHIH
JICKCHUIIl Ha TaKi TPyMH: aHIIIIM3MHA B OKPEMHX BHAX CIIOPTY,
y Ha3BaX TPEHYBAJIBHUX METOJHK 1 CIIOPSKEHB Ta 3aII03MYCH-
HS 3 aHIIIMCHKOI MOBH Bif[ CJiB «train» Ta «training». Hase-
JICHO KOHKPETHI NMPHKJIAIH BUKOPUCTAHHS 3a3HAYCHOI JICKCH-
KU Yy HIMELbKill MOBI, 3alIPONIOHOBAHO MOXJIMBI CUHOHIMIiYHi
BapiaHTH y HiMeIbKOMY BOKaOyisipi. Bnepiue 3xilficHeHo cripo-
Oy JOCHIANTH BUKOPUCTAHHS aHIVIIM3MIB caMe y Ha3BaX Tpe-
HYBaJIbHUX CIIOPSIUKEHb Ta METOIUK, 1[0 BYXMBAIOTHCS MiJ yac
TPYNOBHX, IHAMBIyalbHUX Ta CHIOBHX TPCHYBaHb. Y CTaTTi
310paHO HAWOINIBII TTOMIMPEHI aHIIIOMOBHI Ha3BU BUJIIB CIOP-
TY, IO TOTPAIMJIH 10 CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy HIMEIbKOI MOBH
i 30araTwiim HOro HOBOIO JICKCHKOK. Pe3ynpraTh HayKoBOTO
JIOPOOKY MOXKYTb TOCIIYTYBAaTH MarepiajoM i MOTHBALIIEIO JUIS
HOJAJIBIINX JOCHI/DKEHb 3 TaKol IpoOJIeMaTHKY.

KiouoBi cioBa: aHmIinu3M, 3ano3udeHHs, KaJIbKyBaHHS,
MOBHa CHCTEMa, CIIOPTUBHUI TUCKYPC.

CydacHi myOmimucTdyHi Matepiaid, JIOBITHUKW, HABYAINbHI
TOCIOHKKH, 1HIII HAYKOBi 0pOOKH JOBOIATE, IO OCHOBHUM JIKE-
PeNoM 3amo3MYEHHs IEKCHYHIX OMHHMIb Y HIMEUBKOMY BOKaly-
TPl BUCTYMAE aHIikcbka MOBA. 3ao3MyeHi CoBa MOTPAIIAIOTH
710 HIMEIIbKOi MOBHM BHACIIZIOK B33€MO3B’S3KY MIXK PISHAMH MOB-
HAMH TPyTaMH, 3aBISKA KyJTETYPHIM, EKOHOMIYHIM, TIONITHIHUM,
IHTEeTpaITiHHIM MpoIiecaM MiX KpaiHamu. BUKOpHCTAHHS y HIMET[b-
Kiif MOBI aHDJIIHM3MIB € aKTyaTbHWM, OCKLUNBKH AHTIIHChKA MOBA

€ OIHI€0 3 TONOBHAX MOB MiKHAIL[iOHATBHOTO criinkyBamHs. Llle
OJIHI€I0 TIPUYMHOIO TIPOHNKHEHHS aHTTII3MIB Y MOBY € CTPIMKHi
PO3BHTOK CYJacHHX TEXHOJIOTiH Ta ro0armi3aris.

AKTyanbHICTb TeMH IOCTIKEHHS NOMATAE y TOMY, IO Tpo-
1eC 3am03MYCHHS AHIMIIM3MIB HE MPUIUHAETBCS, 10 JIEKCHIHOTrO
CKJIamy HIMEIbKOi MOBM TIOTPAILIAIOTh HOBI CNOBA, MO CTAKTh
aKTHBHO BMBAHUMH, ajle JOTelep IIe He BHECEHI A0 CIOBHHKA.
Oco0nuBO 1Ie CTOCYETBCS MEKCHKH CIOPTHBHOTO IHCKYPCY, IO
3YMOBITIOE HEOOXiTHICTh JI0CIII/DKEHHS TaKoi MPpoOIeMaTHK.

SK CBITYIMTH aHANI3 OCTAHHIX JOCTIMKEHb 1 MyONiKamii,
npobeMy 3ano3uueHh He OMHHYIIH YBArOK iHO3EMHi Ta BITUM3-
HSHI MOBO3HABLI, SIKi CIIPAMOBYIOTh CBOI HayKOBi PO3BIIKH came
y upoMy Hampsmi. Cepen Hux — JI. Biranim, B. Ipumixo, I1. dyn-
ni, B. Kapcrencen, B. Jlepmupkmii, O. Ory#, A. Ilacmachbka,
E. XayreH Ta iHmi.

Mera poO0TH — MPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS JIEKCHIHUX 3aT03H-
YeHb 3 aHITIHCHKOI MOBH Y CTIOPTHBHOMY JHCKYpCI HIMEIBKOT MOBH.

B yuiBepcanmsHOMy cioBHHKY Himenpkoi Mo (Deutsches
Universalworterbuch Duden) 3HaxomuMo Take BU3HAYCHHS TIOHATTS
«3ano3nyeHHsy («Lehnworty): «3amo3uueHHs — 1 CI0BO, NEpPEHe-
CeHe 3 OJIHi€T MOBH B iHINY, II0 aaNTyBANIOCA 110 BUMOBH, HAlli-
CaHHs, CJIOBO3MIHA B MOBI-TIO3HYANBHATIY [1].

JlotpumMyrounch HiMelbkoi JiHrBictuuHoi Tpamuuii, b. Kap-
CTEHCEH BUIUMB Y CBOiH Kiachdikallil He TUTBKU 3am03HUEHY JIeK-
CHIKY, 4 1 3ampoTOHyBaB KIacH(iKaIii0 CeMAHTHYHKX 3aM03WUCHb
(Lehnbedeutung), y mexax skoi BUCHMIl aHANI3ye KalbKyBaHHS,
3aM03MYeHUH CIOBOTBIP, 3amo3nueHuil (paseomnorisM, MojBiiHe
3AM03MYEHHS, TICEB03aM03MYeHHS [2, C. 60].

Haromicts E. Xayren Bkasye Ha IBO3HAYHICTD | HEITKICTh Tep-
MiHa «3aM03UYEHH, OCKLIbKH, HA TyMKY JOCTiTHIKA, HIM MOXe
TI03HAYATHCA SK Came 3aTo3MYeHHS (B HOTo MOYATKOBIH cTajil), Tak
1 KiHIeBHIT pe3y/TbTaT. ABTOp NPOTIOHYE BUKOPHCTOBYBATH /B Pi3HI
TEPMIHH: «3aMO3MUEHHS K PE3yIbTaT HOMIHAIII iHIOMOBHOTO
eNIEMEHTa, TIEPEHECEHOTO Y CHCTEMY MOBH-PELIMITIEHTA, Ta «3aIlo-
3MYEHHA» SK TpOLEC MNPOHMKHEHHS IHIIOMOBHOTO €JEeMEHTa
y CHCTEMY MOBH Ta #0T0 Ionanbie QyHKIionyBaHHA [3, ¢. 215].

JlocTinHIKY CTBEPIKYIOTb, L0 3aM03MYeHi 3 aHIIHCHKOT MOBH
CIIOBA MPOXOAATH JIEKLTbKA ETAMIB 3aCBOEHHS, a CaMe:

1. Tpadiune 3acBOEHHS — TEPIIMIt €TAI 3aCBOEHHS 3aM03MYCHOT
JNIEKCHKA B 9YXKiil MOBi, 0€3 AKOTO HEMOXKIBA MONANBIIA ACHMi-
nsmis croa. Lle mepenaga iforo Ha mHCHMI 3acobaMu HIMEIIBKOTO
angasity, HiMelbkiMH OykBaMu. B Takomy pasi mMaeThcs Ha yBasi
HAIMCAHHS IMEHHUKIB 3 BETHKO OyKBH, IO HE BIIACTHBO AHIMIii-
chKiit MoBi: Sport, Bridge, Bowling.
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2. QoneryHe 3acBOEHHS. BOHO Ma€ Taki XapaKTepHCTHKH:

— Yepe3 BIICYTHICTb CYTTEBOI Pi3HUIII Mi HiIMELBKOIO Ta aHT-
TiHCHKOI0 MOBAMH 3aII03HUEHE CIIOBO 3MIHIOETHCS HE TYKE CHIIBHO,
TIPHCTOCOBYIOUNCH 10 HOHETHYHMX HOPM. SIK HACTIJIOK, Y 3armo3u-
YEHOMY CIOBI 3HUKAIOTH 400 3’SBIAIOTHCS HE MPUTAMAHHI HiMeLb-
Kiif MOBi 3Byku. Hampuknaz, y HiMelbKiil MOBI BiACYTHiH 3a/1HbO-
S3UKOBHH 3BYK [1];

— Y HiMeIbKi# ()OHETHII € MOIOHMI 3BYK JI0 aHIIHCHKOTO [&],
fioro mepezae Oyksa &, TOMY CIOBA 3 TAKHM 3BYKOM BUMOBIISIOTHCS
3a3BUYall JIerKo, He BUKIMKarou mpodnem y MoBus. Hampuxman:
Catch, Track, Match;

— B AHDVIHCHKIA MOBi KiHUEBI I3BIHKHM OIMYWIyIOThCS, SK
1 B HiMeIpKiit MoBi: Record [t], Forward [t], Snowboard [t];

— AHIMHCHKNIA 3BYK [ei] HE 3aMiHIOETBCS Y HIMELBKIH MOBI
1 BUMOBITSIEThCA TakoxkK 3BykoM [ei]: Training, Trainer.

3. Mopdornoriune (ab0 rpamaTHuHe) 3aCBOEHHS TEK Ma€e CBOT
O3HAKM: BCl 3aMO3MYeHi CTOPTHBHI TEPMiHM Y HIMELBKiHl MOBI
HaOyBAIOTb CBiii IEBHUH piT;

— 3aI03MyYeHi cloBa HAOyBAlOTh 3IATHICTb YTBOPIOBATH MHO-
KUHY 32 TIPABUNAMHU SIK QHTTIHCHKOL, TaK 1 HIMEIbKOi MOB, MpH
IbOMY Mar0ui O3HAYCHUH apTHKIb «dien;

—  3NaTHICTP  YTBOPIOBATH MOXiZHI  CIOBA:
Trainingsmethode, Trainingsanzug, Trainingsschuh.

4. JlexcuyHe 3aCBOEHHS — 1€ 3aCBOEHHS CIOBA SK OJIMHMII
nekcnkd. JIeKCHYHO 3aCBOEHMM CIOBO MOXHA BBAXATH TOII,
KOJIM BOHO HA3UBA€ iy, SIBHINE, BIACTHBE HIMEIBKIH MifCHOCTI,
KOJIM B HOTO 3HAYCHHI HE 3QJIMINAETHCS HIYOTO, IO BKA3yBaIO O
Ha IHIIOMOBHE MOXOMKEHHS. Sport — CIOBO aHIMIHCHKOTO TMOX0-
JUKEHHS, ajle [€ ABHIIE BIACTHBE HIMEIbKIiH MIHCHOCTI, HIMEL[b-
KOMY JKHTTIO TAKOKO CAaMOK0 MipoIo, SIK 1 aHTMiHChKOMY. 3HAYUTD,
CIOBO Sport JIGKCHYHO 3aCBOEHO. BiNBINICTH 3amo3MYeHHX CIiB
CTIOPTUBHOT TEPMIHOMOT y HIMELbKIH MOBI JIEKCHYHO 3aCBOEHO:
Tennis, Volleyball, Basketball.

Takox Bemika KinbKicTh (yTOONBHUX TEPMiHiB, IO MOTpa-
NWIH 70 HIMENBKOTO JEKCHKOHY, € AHIMIM3MaMH, OCKUIbKH
Anrmist — OarbkiBupna dyroony. Le: der Goalkeeper, der Outsider,
der Forward, der Penalty Tomo [4, c. 85].

Ax mpuknag HaBe#emo Takuil Tepenik (QyTOONBHEX TepMi-
HiB, 0 BMKOPHCTOBYIOTh K 3 AHIMIHCHKUM 3aIO3MYEHHAM, TaK
1 HIMELbK] €KBIBAJIEHTH:

—additional Time — Nachspielzeit,

— assist — Vorlage,

— car-Flag — Autoféhnchen,

— coach — Ubungsleiter

— coaching-Zone — Ausbilderbereich,

- corner — Ecke,

— cup — Pokal,

— goalgetter — Torjager,

— keeper — Torwart,

- last-Minute-Sieg — TorschluBsieg, Sieg in letzter Minute,

— penalty — Strafsto, Elfmeter,

— public viewing (area) — Freiluftfernsehen; Schauplatz,
(augenzwinkernd)?

— referee — Schiedsrichter,

—reverse angle — Sicht von gegeniiber, Spiegelsicht,

— scorer — Punkter, Punktemacher,

— scout — Spielerbeobachter,

— shoot out — Elfmeterschiefien,

— supporter — Unterstiitzer,

Training,
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— team — Mannschaft,

— teamspirit — Mannschaftsgeist [5].

3a3Buyail 3aMo3MYEHHS 3 AHDTICHKOT MOBH Y BHaX CIOPTY
3aCTOCOBYIOTBCS TOBHICTIO, 1HKONH YacTKOBO, TOOTO BHKOPHCTO-
BYIOThCS HiMelIbKi eKBiBasenTH, Hampuknaz: Ski fahren abo Schi
fahren. Ti, XT0 BUKOPHCTOBYIOTh HIMEUBKI CIOBA, IEMOHCTPYIOTh
CBOTO poAy MaTpioTu3M, Bifjaioud mepesary pimsiii mosi. lLle,
CBOEK) YEProi0, € BAKIMBOK MEPEIyMOBOK IS TOTO, 100 HOCi
MOBH Ta Ti, XTO il BUBYA€, MOTIIH PO3YMITH OIMH OJHOTO.

Yci Ha3BU BUJIB CIOPTY, 10 3aKiHUYHOThCA Ha -ball, — aHmiii-
CBKOTO ToXo/mKeHHs. OCTaHHIMU POKaMHU 3’ SBIA€EThCS 0arato Hasp
HOBHX BUAiB cmopty: Binacepginr (Windsurfing), ckeiirbopn
(Skateboard), dpicraiin (Freestyle), 6o0cneii (Bobsleigh), ckene-
ToH (Skeleton), a Takox pisHIX (OpM MPOBEACHHS AO3BILIA: Jaii-
BiHr (Diving), kepninr (Curling) Ta iH.

AHani3 MatepianiB HIMEIbKUX CTIOPTHBHIX CAHTIB MTOKA3aB, 110
3aM03UYEHHS 3 AHIIHCHKOT MOBH HalyacTillle BUKOPHCTOBYIOTHCS
BiJI CIiB «t0 trainy, «trainem» Ta «trainingy, 110 3aCTOCOBYIOTBCA 5K
YaCTKOBO, TaK 1 MOBHicTIO. HaBeneMo MpuKiajy HIMEIBKUX allb-
TEPHATHBHIX CKBIBANICHTIB CIOPTUBHOT JIEKCUKH Ta IOSCHUMO 3Ha-
YeHHS OKPEMUX TEPMiHiB.

— Der Trainer — HiMeupKi BapiaHTH 3aMiHM LBOTO CIIOBA:
Sportlehrer, Betreuer, Meistermacher (cmopruBHuii aprou),
Ubungsleiter (3acrapine);

— Das Mehrsatztraining — miz yac TpeHyBaHHS BIpaBa BHKO-
HYETBCS 3 JIEKITbKOMa OTHAKOBUMHU HA0OPaMHU Bark Ta OTHAKOBOIO
KITbKICTIO TTOBTOPEHb KOXHOI BIpaBH. Sk 6a4uMo, y bOMY CIOBI
3aI03MYEHHS 3 AHMIIACHKOI MOBH — YaCTKOBE;

— Das IK-Training — 3 HiMeIbKOT MOBH 03HAYae MiJTBUIICHHS
BHYTPilIHbOi M’s130B01 koopaunaii (Erhohung der intramuskuléren
Koordination). 3amo3nueHHs — 4acTKOBE, BUKOPUCTOBYETHCS CKO-
pouenHs, abpeBiatypa.

— Das Krafttraining — cunose TpeHyBaHHS, HEHMOBIPHO 4acTo
BHKODHCTOBYETHCS Y CIIOPTHBHIH JEKCHLIi, HAYACTillIe BUKOPHCTO-
BYBaHa (JOpMa TPEHYBaHHS, IO XapaKTEPH3YEThCA TPEHYBAHHAMH
y 3alil 3 MHATTAM Bard 3 METOI0 AOCSTHEHHS (i3HYHHMX 3MiH,
TAKHX SK [IABUILEHHS CHIOBHX MOKIMBOCTEN Ta 30UIbIIEHHS M -
3iB. BakmuBy ponib Bifirpae ans G0TiOUTIMHTY Ta CHIOBHX BUIIB
CTIOpTY. 3ano3u4eHHs BUKOPHCTOBYETHCS Y CIOBI YACTKOBO.

— Die Dauertrainingsmethoden — ojHa 3 Haif0iNbII BHKOPHCTO-
BYBaHUX (hOPM HABUAHHS IS PO3BUTKY T BiIHOBNCHHS BUTPHMKH.
LM metomukam BnacTvBui OesmepepBHUE pYX, BUKOPHCTOBY-
€TbCS IIOCTIHHA MBUIKICTD.

— Der Trainerschein — no3Hauae TpeHepchKy JilEH3it0, € KBa-
midikauiifHnM atecTaToM TpeHepa abo KepiBHUKA IIEBHOI CIOPTHB-
HOI IpyIH.

— Das Aecrobic Training — ne JMHaMiuHe HaBYaHHS (iTHECY
Y TPy i3 PATMIYHMMH PYXaMH, TTiJT 4ac SKOTO IPAe My3HKa s MOTH-
Batii. Okpim 3aro3uyeHoro crosa Training, 6aqumo TyT aHIIHCHKIH
iMeHHHK Bix croBa acrobic. CriopiHeHo0 opmoro € das Aerobics.

— Das Reha Training — ue TpeHyBaHHS y BUNIALL peabimitarii
micis TieBHOT XBopoOu abo 3axBoproBanHs. Croeo Reha — ckopo-
YeHH 3 HiMelbKol MoBH Bif cioBa Rehabilitation.

— Der Fitnesstrainer — tpenep i3 ¢itHecy. OxpiM 3amo3nueHHs
BIJI AHIIHCHKOTO CII0BA tO train, TAaKoX MOKHA TOOAYMTH AHITIIH3M
Fitness [6].

MokiuBi BapiaHTH HIMEUBKMX CKBIBAJNCHTIB (CHHOHIMIB)
no cnosa Training, Hampukian: Bewegung, Korperertiichtigung,
Kérperkultur, Leibesiibungen, Turnen [7].
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om0 TpeHyBaNbHIX METOAUK, TO BOHH PI3HOMAHITH T MpaK-
THYHO BCI MAIOTh AHITIHCEKI Ha3BH, ale J0 BCIX MOXKHA HABECTH
HIMEIbKI eKBIBaNEHTH. BaxmiBo movaTy i3 HAHOLIBIN YKIBAHOTO
cosa Fitness. BinmoBigHo 0 HIMEIBKOTO MPaBOINCY Ta TpaMa-
THKH T[eil IMEHHHK MHUIIeThes 3 Bemukol Oyksu. [loxomuth Bin aHr-
micbkux ciiB fitness Ta fit. YacTo BUKOPHCTOBYETCS Y MIOEHAHHI
i3 Takumu cnosamy, sx: Fitnesscenter, Fitnessgerdt, Fitnessraum,
Fitnessstudio [7].

— Packing — moxomuts 3 anrmiiichkoi Big ci1iB pack abo to pack.

— Postactivation Potentiation — 1e TIPWHIUI TPEeHYBAHH,
32 SKOTO MOXE DO3BUBATHCS BEJNMKA CHIA TICIS TOMEPETHBOT
BHCOKOI aKTWBi3alii B MaiiOyTHhoMy. HiMerpkuil exBiBanieHT —
Postaktivierungspotenzierung.

— Warm Up — po3irpi, po3MuHKa Tiia Ta M’s131B TIepes TPeHy-
BanHsaM. HiMerbkuii exBiBanent — Erwdrmung, a0o s BUKOPHCTO-
BYETBCA JIECTOBO Sich erwarmen.

— Cool Down — MOXTHBICTH BINMOYMHKY NS M’SI3iB
Ta Tina. MOX/INBI €KBIBaJEHTH Ha HiMelbKid MoBl — Auslaufen,
sich beruhigen. Llle oxHe 3HaYeHHS Li€i TpeHyBATbHOT METOTMKH —
Aufregung beilegen.

— Aquajogging — Oir y Bomi, akaaepoOika. ExsiBanenTu
Ta CHHOHIMH HIMEIbKOIO MoBOIO — Wasserjogging, Aquarennen,
Laufen im Wasser. Takox MOXITHBAM € OKpEMHH BapiaHT Hali-
canHs: Aqua Jogging.

— Drop Jump — cropTuBHA MeTOAMKA MIATHOCTHKH CTPHOKA,
1110 BU3HAYAE PEAKTHBHY MOTYXKHY 31aTHICTh MyCKYNIATypH IiJi 4ac
ctpubka. ExgiBanent — Dropsprung.

— Fascine Taping — ekBiBaJeHTH Y HiMEIbKIH MOBI —
kinesiologischen Tape, Physio-Tape Ta das Faschinenaufnehmen.

— Counter Movement Jump - Gegenbewegungssprung.
Y cropTuBHii HayIi € AiarHOCTHKOIO CTpHOKA, Y pasi 3acTOCYBA-
HHS YOPMH JI0 TeCTy MOTYKHOI 31aTHOCTI MYCKy1aTypH cTpuoKa,
3aMax BHH3.

—Forced Repetitions — ckopoueno — Forced Reps — Erzwungener
Wiistling. O3Hauae miIBUINEHHS Y¥Ca TOBTOPEHD TIij| 9ac MOTYXK-
HOTO TPEHYBAHHS Ta MiATPUMKH TTApTHEpa abo TpeHepa.

— Aerobic — Ha3Ba TPEHYBAILHOT METOMKH, 1[0 TOXOIUTH Bijl
AHITIHCBKOI MOBH aerobics Ta aerobic, 1[0 03HAYAE «3HAXOJUTHCH
Ti]T BIUTUBOM KHCHIO». ICHYIOTh TaKi THIIH TPEHYBAHb, Y UHiX Ha3-
Bax € 1e 3amo3uueHHs; Aerodance, Aqua Aerobic, Box Aerobic,
Hip-Hop-Aerobic, Dance Aerobic, Salsa Aerobic, Slide Aerobic,
Step-Aerobic, Therarobic.

— Squat Jump — Squatsprung [7].

Cepen TpeHyBATbHIX METOAMK TOMMPEHUMH € 3aMO3MYCHHS
3 QHTMIHACHKOI MOBH 3 BUKOPHCTAHHAM cioBa body. OniHak okpemi
3 HUX TOBHICTIO 200 YacTKOBO NEPEKIAJAKTHCA HIMEIBKO
MoBoro. OcoOmuBo 1e cTocyetbes croBa Korper. Le Taki TpeHy-
BaJbHI METOIHKH:

— bodyattack — die Korperattacke, der Korperangriff;

- bodycombat — der Kérperkampf;

— bodypump — das Korperauspumpen, die Kérperauspumpung;

- bodytoning — die Korpertonung;

—bodybalance — die Korperbilanz.

Takosk OKpeMi BUJIH TPEHAKEPIB Ta CTIOPTHBHOTO CTIOPSDKEHHS
Y HIMEIIHKOMY JIEKCHKOHI T03HAYAI0THCS AHTIIACHKIMHA CIIOBAMH.
Hampuxnan: Aero-Steps, Flexi-Bar, Recumbent-Bike, Spinningrad,
Kinetic System Modul, Langhantel-Set, Beincurl. Cepen inmoro
€ 1 uactkoBo 3amosuueni: der Heimtrainer, der Crosstrainer, der
Schwerkrafttrainer, das Trainingsband, der Bauchmuskeltrainer,

der Multi-Trainer, der Bewegungstrainer, der Trainingsball, der
Rumpftrainer, der Heimtrainer [7].

BucnoBku. [Iporiec 3amo3uueHHs aHITIHCHKUX CIIIB Y HIMEIlb-
KHii CJIOBHUKOBHI 3a11aC HE IPUIUHSETECS, @ PO3BUBAETHCS 1 30L1b-
IIYETBCS, TIOCTIHHO YTBOPIOKOUH HOBI cioBa. [lo TOro 7 BOHH CTa-
I0Th AKTHBHO BXKMBAHMMH, ali¢ JIOTETEp He BHECEHI JIO COBHHKA,
a OTXKe, iX BUBUCHHS € HeoOXinuuM. Ha micTaBi npoaHanizoBaHoro
Marepiany MpoCTEKEHO, O AHIIIM3ME MOCIAI0Th 3HAYHE MiCIe
y CIIOPTHBHOMY JUCKYpCi HiMelbKoi MOBH. Llg cTocyeThes 3amosu-
YeHb B OKPEMHX BUJAX CIIOPTY, Y HA3BaX TPECHYBAIHUX METOIUK,
TpeHaXKePIB Ta 3aIM03MYeHb 3 AHTTIHCHKOI MOBH Bif CIiB «trainy
Ta «trainingy. ¥ crarti 3i6paHo HAHOUIBII NOMMpPEH] AHTIOMOBHI
HA3BM BUJIB CIIOPTY, IO TOTPANMIA 10 CIOBHUKOBOTO CKIANy
HIMEIIbKOi MOBH 1 30araTiiii #oro HOBOK JEKCHKOR. 1 oTpH-
MaHHS PE3YNIBTaTiB JOCTIDKEHHS Oyln0 MpoaHami3oBaHo I[HTep-
HET-PECYpCH Pi3HUX CHOPTHBHUX 1H(OpMALifHMX CailTiB 1 cTo-
PIHOK 3 Teopii (iTHecy.

Pesynerati 1p0ro HaykoBoro 0poOKy MOXKYTh MOCTYTYBaTH
MarepianoM i MOTHBAIIED JUIS TOJANBIINX JTOCTIUKEHb 3 TaKoi
POONEMaTHKH, & TaKOX MOXYTh OYTH BHKOPHCTAHI YHIBCHKOEO
Ta CTYACHTCHKOK) ayJUTOPIEI0 TN YaC BUBYCHHS HIMEIBKOI MOBH
SIK JIPyTOi iHO3EMHOI.
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Dmytrenko O., Diachenko A. Anglicisms in the sports
discourse of the German language

Summary. The article is devoted to the topical problem
of modern translation studies — the use of English lexical
borrowings in the sports discourse of the German language.
The study used analytical, comparative and exploratory
methods and obtained results on the use of English bor-
rowings in the sports lexicon of the German language. It
is proved that they affect all areas of the language system,
including phonetics, syntax, semantics. The phenomenon
of Anglicisms is specified. The classification and types
of English borrowings are analyzed on the basis of the anal-
ysis of scientific researches of linguists and the corre-
sponding authoritative sources. It is proved that there is
no single classification of borrowings, as they are often
based on different criteria and principles, there is no uni-
ty in the approach to the construction of the classification
of borrowings by types, classes and categories. Based on
the research of famous linguists, it was found that bor-
rowings are divided into 2 types: borrowing foreign words
and complex borrowing, which in turn are also divided into
three subspecies: tracing, inaccurate translation of a for-

27



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 51 tom 3

eign word and borrowing meaning. Based on the analyzed
material from German sports sites, the authors of the arti-
cle divided English borrowings in sports vocabulary into
the following groups: Anglicisms in certain sports, in
the names of training methods and equipment, and borrow-
ings from English, from the words “train” and “training”.
Specific examples of the use of this vocabulary in the Ger-
man language are given; possible synonymous variants in
the German vocabulary are suggested. For the first time,
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an attempt was made to investigate the use of English in
the names of training equipment and methods used during
group, individual and strength training. The article collects
the most common English names of sports that have entered
the vocabulary of the German language and enriched it with
new vocabulary. The results of scientific work can serve as
material and motivation for further research on this issue.

Key words: Anglicisms, borrowing, tracing, language sys-
tem, sports discourse.




